Korean Romanization Table (2009 version)

No earlier versions

1.

- Minor updates in July 2025 Modified layout formatting and corrected romanization and word division

errors in examples. No significant content changes. See the List of Changes Made in July 2025

section for details.

Korean Romanization and Word Division

Romanization

General Practice

The Library of Congress will continue to follow the McCune-Reischauer system

to romanize Korean with the exceptions noted in this document. See:
Romanization of the Korean Language. Based upon its Phonetic Structure by G.M.
McCune and E.O. Reischauer ([S.I.. s.n., 19397), reprinted from the Transactions
of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society. htips.//lccn.loc.gov/55054588

Note: A romanization table appears as Appendix 7, at the end of this document.

Authorities

The Library of Congress will designate certain standard dictionaries [see
Appendix 1] as final authorities to resolve questions of contemporary
pronunciation. A word will be considered to be pronounced as indicated in
those dictionaries, and romanized in such a way as to represent its

pronunciation most accurately.
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3. Conflict between Romanization Rule and Pronunciation

When romanization rules conflict with the pronunciation of a word, prefer to

represent the pronunciation.

2t ramyon
EF Hancha
ik yéngchang
MEaCH Souldae

= I=ta WoIduk'dp
Zizto| Kiljabi
L= Malgaljok
Zro1x| kaboch’i
&6E silchiing

Note: Some dictionaries represent a reinforced medial consonant with a double
consonant: 2|1} [ 3}, AlA| [_M]]. However, the romanization would not

necessarily show a double consonant: uikwa, silsi.

Bt p’yongka
= munpop
4 Hyphens

(a) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer
rules, sound change is indicated preceding or following a hyphen in forenames
or pseudonyms that are preceded by family names, and in generic terms used

as jurisdictions.

1) For personal names with family name:

= FEZN An Ung-nyol
uF 52 Pak Mog-wdl
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o| E|A| Yi T'oe-gye

2) For generic terms for jurisdictions:

T Kangwon-do
HAH8E Kydngsang-bukto
e Wando-gun
LEiZ P’ydngt'aek-kun
715 Kugi-dong
LEiZ P’ydéngt'aeg-tip
A Sanbung-myon
g=z Hwanggong-ni
L= Nogtin-ni

27 2| Pokkye-ri
AMEE Sahdal-i

Exception 1: For generic terms for jurisdictions preceded by a numeral, do

not indicate sound change.
S22 Chongno 2-ka

Mit4 &S Séngsan 4-tong

Exception 2: For those special administrative terms for jurisdictions, do not

hyphenate.
Me Al Séul T'tikpydlsi
Bo A Pusan Kwangydksi
N+ &EH KRz Cheju T’Ukpydl Chach’ido

(b) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer

rules, sound change is not indicated preceding or following a hyphen in the

following instances:
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In a spelled-out cardinal number:

— RSN ch’6n-kubaek-yuksip-p’al

Between a numeral and volume designation and things being counted:

XN 3E che 3-chip
4 % 4-kwodn
25 2-pu

33 ¢l 33-in

6 7H 6-kae
59 5-pydng

Between a year, written in numerals, and suffix or modifier:
10 =4

2000 HChH

10-chunyon
2000-yondae

Between abbreviated forms of proper nouns combined coordinately:

MENESE

[ — =
D}._—'I_ol_l- 78"!‘

Bx A

Sin-Kuyak Songso
Nam-Pukhan chongbu
Han-Mi kwan’gye

Exception: Do not hyphenate between abbreviated forms of non-proper

nouns. Follow the convention for Word Division Rule 10.

5)

= EACHAL klinhydndaesa
=£¢ &z such’urip kwalli
ZLHQ| AHY kungnaeoe sajong
1S & chunggodting hakkyo

In contracted numerals representing the date of a historical event:



5.
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=
|

-

Il

M3 Sa-ilgu Haksaeng Hydngmydng

>k
|l
H
Al
02

Yuk-io Chonjaeng

L and 2

(a) Initial - and =

Follow McCune-Reischauer rules governing initial L. and £, with the following
exceptions. When words are written in Chinese character (Hancha), it may be
necessary to check the official reference tools to verify the sound of a Chinese

character. For personal names, see Romanization Rule 9.

2SS nodong
AL AL yoksa
L443/04d ydsong
22/a yori

Exception 1: To accommodate Word Division Rule 1, particles beginning with
the letter 2 are to be separated from other words, and are to be romanized

beginning with the letter r in all cases.

M E$s & <5104 sae yoksa rul wihayo

4 o2l 2t= ¢l Kim Mari rantin puin
ME B 7t gt Séul ro kantin ydich’a
sl F 8 £ 2Tt Ydnhaeju ran mudt in’ga

Exception 2: When single-syllable improper nouns beginning with the letter 2
are separated from other words, romanize as r.

0 2|(E) o|LF? myot ri inya?

O™ 2|(E8) 71 it kurdl ri ka opta
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(b) Medial L and 2

Follow McCune-Reischauer rules governing medial L and 2, with the
following exceptions. For words in Chinese character (Hancha), check the

official reference tools listed in Appendix 1 to verify the sound of Chinese

character.
ER séllyang
iz chilli
E=bi kimnyu
= tori
prg it mullihak

Exception 1: Medial L followed by medial 2 is generally romanized /.
However, in certain instances of compound words, when a single word with a
syllabic final L combines with suffixes beginning with a syllabic initial =2,
romanize as nnto represent standard pronunciation. For example:

ofzdEt (of7d4+8H)  Tigydnnan

r
X

LIS (FEI+BH)  Imjinnan
MAEF (M AH+EF)  saengsannyang
ZAChad (ZEH+2Y)  kydltannyodk
H|EZ2d (H|E+23)  pip’annydk
Ade| (47A+8)  sanggydnnye
28 (B2+8) Umunnon

of &2 (IZt+E) yech’annon
UHZ (U+Z)  ibwdnnyo
AIRIE (AI2I+8)  siinnon

JHHEE (FHH+E8)  kaep’ydnnon
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Exception 2: When a vowel or medial L is followed by a syllable beginning with
H (%, 24, R, %) or E (F, £, F, ), the sound of 2 is generally not

pronounced. In such cases, 2 is nof romanized.

#5 naydl

7R punydl

2R ch’iysl

BoX paekpunyul
6. Medial A

(a) Medial A as a syllabic initial

When medial A appears as a syllabic initial, always romanize as s including
medial A after 2, with exception of syllabic initial before w7 (1 ). For a syllabic

initial before |, romanize as sh.

SitE nongsanmul
&£t sonshwipta (nof sonswipta)
A silsi (not silssi)

(b) A before L and A

Romanize as nwhen a syllabic final before L. and A.

2 k’onnal
S= pdnnim
siH e paenmori

(c) A before 71, =, H, A,and X

Romanize as fwhen a syllabic final before 71, C, H, A, and X.

2t kotkan
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BiE maettol
S haetpyot
XA ch’étsarang
SHE patchul

(d) A before Ol and yotized vowels

Romanize as nn when a syllabic final before 7(0|) and yotized vowels in
compound words.

dolokZ|  yenniyagi

LIRS namunnip
Y sunnyang
2 twinnyut

Romanize as s when a syllabic final before /(0l) and yotized vowels in non-
compound words.
QX 0| orosi

THZ Ol kkaekkusi

(e) A before all other vowels

Romanize as s when a syllabic final before all other vowels.

o o

x5 usum
Zot2t sosara
Hloqit pdsdnan

2|

Exception: Romanize as dwhen a syllabic final in a native Korean prefix (2, &,

A, &, etc.) is followed by vowels other than /(0l) and yotized vowels.

0{E udortn
212 widot
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ot ch’édadll
A= hodustm
7. 5,15, 85

Final 71, H and A

(a) When syllabic final 71, H and A are combined with a syllabic initial &,

always romanize as kh, phand th.

St Pukhan
& kukhak

8t 3| hakhoe
33| hydphoe
g yokhal

S8 pukhaek
%3] sokhi

5t AH| ttakhage
£o|™ chaphimyon
Z5tCt mothada

Final C and R

(b) When syllabic final C and X are combined with a syllabic initial &,

romanize as ch’.

= tach’in
23|Ct kkoch’ida
U5l ich’ydjin
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Final double consonants LX, &1 and =

(c) When syllabic final double consonants LX, 21 and 24 are followed by a

syllabic initial S, romanize as nch’, Ik, and Jp".

oA sICt onch’id
Bsle palk’inin
=5[Ch nolp’ida

Final &, Ls and &5

(d) When syllabic final &, L& and 25 are followed by syllabic initial 71, £ and X,
romanize as k' (nk;, Ik) , t'(nt, It) and ch’(nch’, Ich)

o{E | ottok’e
Ert chot’a
OFFZEX|  amurdeh’i
DiH mant'dn
=N talch’i

(e) When syllabic final & and L& are followed by L, romanize as nn.

S
03

rrrir

ssannun

(o)
-

annun

r
[

(f) When a syllabic final &5 is followed by L., romanize as /.

Ec ttulliin

(g9) When syllabic final &, L5 and 25 are followed by a vowel, romanize as

follows:

=) do not romanize
Ls n

25 r
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=+ nalin

ool mani

Ao{E sirddo
8. Double Consonants

(a) Final TA, 21, 20, &, 2A and HA

Romanize final double consonants 1A, 21, 2A, 24, 2A and HA as follows:

W, 2 k

= 1] m

BH, 2 /

HA P

= mok
= huk
& sam
045 y6dol
ol oegol
ok kap

(b) Followed by other consonants

When syllabic final double consonants are followed by other consonants,

romanize as follows:

T k
21 /before 71, ng before L and kbefore other consonants
2 m
LK n
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BH A, 2E [/

HA, 1 p

M n before L, and #before other consonants
Mt sokta
oF A malke
Ul kungne
=Lt mukta
==Lt kumta
SALCt onta
CH ndlta
el oegolsu
&Ct halta
2T kapchin
=Ct Upta
U= innun
oo itko

Exception 1: In the case of ‘Ef-', romanize as mwhen followed by L and,

romanize as p when followed by other consonants.

B = pamnun
2rCt papta
Cignl papko
2F K| papchi

Exception 2: In the case of ‘s2-’, romanize as pin the following instances:
S1=3CH  népchukhada
HS2C  ndptunggllda

H
GRS ndpchok
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(c) Followed by vowels

When syllabic final double consonants are followed by vowels, romanize as

follows:

LK nf
21 lg
ch Im
cH b
gk It
il p’
HA pPSs
M Ss
otot anja
=04 mulgd
sroL salmuni
0] ndlbi
&ot halt'a
= 04 Ulp’®
8104 Opsd
AL issuni

9. Personal Names

(a) Separate syllables of a forename or pseudonym (&, Z&, 81H) with a
hyphen only when they are preceded by a family name. Indicate sound change
preceding and/or following a hyphen.

& HER Kim Ch’ér-won
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Of A4gl Yi Séng-min
F 89 (or & &2l)  Yu Séng-min
Lt 21 (or 2F 1)  Na Min-ju

ot 52 An Chung-gln
REBE O Yong-hye
0| 0% Yi O-rydng
HEE Kim Ch’ang-nyong
HdHE2 Kim Ch’dr-un
ol &= Yi Yul-gok

4 x5t Kim Chi-ha
FARS- Kim So-wol

See also Word Division 13. Personal Names for further clarification.

(b) Connect the syllables of a forename or pseudonym (£, Z&, £1H) when

they are not preceded by a family name.

2= 0| 0] Yulgok Yi |
28 ©E Sowdl chonijip
M o J35| Ch’dlsu wa Yonghtii

Exception 1: The surnames % and &, written in Hangul as 2| or 0|, are always
romanized as Y7 no matter how they are written.

2| &8t (or 0| &8  Yi Sting-man

= RE Yi Sun-sin

£ B Yi Won-su

Exception 2: When a personal name is written in Hangul, and the first part of

person’s given name begins with 2, consider this to be evidence that the initial

2 is intended to be pronounced, and romanize the initial 2 as r.
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4 2Lt Kim Ri-na
Ny Ch’oe Ran
&t 2l Ha Ri-su

o| F&t Yi Ryu-hwan

For given names of Western origin, romanize the £ as r or | corresponding to
its counterpart in the Western word being romanized, following rule 70 below.
uk 22| et Pak Lillian

3 oo & Pang Reich’el

Exception 3: When the pronunciation of a historically well-known person’s given
name, beginning with L. or £, is in conflict with the romanization rule, romanize
to represent the pronunciation. /f pronunciation is in doubt, refer to this
reference work: Bt= B1Z 23} O} AFM. Z7[E SEAl: Bt = S 23 9178,
1991.

B i Sin Rip

(romanization rule calls for Sin lp, but he is historically known as £! £/ not £/ 2/)

& Ha Ryun

(romanization rule calls for Ha Yun, but he is historically known as &F & not & =)

10. Words of Western Origin
Do not give special treatment to words of Western origin. Apply the McCune-
Reischauer romanization rules to words of Western origin, with exception of
words beginning with the letter 2. For the words beginning with the letter 2,
romanize the 2 as ror /corresponding to its counterpart in the Western word
being romanized; however, when the first letter of the Western equivalent is

silent, apply this rule to the next non-silent consonant.
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CIXFQ! (design) ftijain

HIEY (Vietham) Pet’linam

M Z (zero) chero

2l (linen) linnen (nof ninnen)

2tC|2 (radio) radio (not nadio)
=

2ll& 3 (wrestling) restlling (nof nestilling)

11. Romanization of Archaic Korean (S8t 2)

Insofar as possible, strictly apply McCune-Reischauer rules and tables for the
romanization of vowels and consonants to the written forms of the words when
romanizing archaic Korean. Do not attempt to romanize archaic Korean

following what may be the current pronunciation.

HEFE T’yonjyu (not Ch’dnju)
=M Chosyon (not Choson)
NHe syomni (not sdmni)

o yaktyo (not yakcho)

12. Symbol and Character Modifier in Romanization (8§ £ %)

The apostrophe is used to differentiate aspirated consonants like 7 (k’), E (t’),
I (p’) and = (ch’) from unaspirated ones (71, C, H, and X).
AL AL ch’énsa / chdnsa

E7N /K7 t'okki / tokki
The apostrophe is also used to mark transcriptions of L. 71 as opposed to O O.

2SS chan’glim / changliim

Mz d2 sdn’gun / sdngun
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The character modifier breve over o () is used to represent 1, 1, - and overu

() is used to represent —, .

M7 sén’gd

Ao sangsangnyok
HF wollyu

= CH klindae

22| of AtHH uri Ui samyodng

Diacritics currently used in Korean romanization:

Name Character modifiers USMARC hexa code Unicode
apostrophe ' 27 U+0027
combining breve v E6 U+0306

Diacritics no longer used and replaced by apostrophes in Korean romanization:

Name Character modifiers USMARC hex code Unicode
alif ’ AE U+0627
ayn (ayin) ¢ BO U+02BB
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Word Division

Basic Principles

1.

2009

Each part of speech is to be separated from other parts of speech.

The guidelines recognize 9 categories of parts of speech:

Noun BA
Pronoun CHE AL
Adjective SEA
Adnominal adjective Zt&A}
Verb SAt
Adverb A
Particle Z A}
Numeral A
Exclamation ZEFAL

Note: Affixes (&4Al) are not considered to be a separate part of speech.

Group syllables into words that make sense in context.
Separate compound words by parts of speech without doing harm to the

original meaning.

Proceed in this manner:

A. Apply these rules to decide upon word division.

B. When in doubt, refer to standard dictionaries designated by the Library
of Congress final authorities to resolve questions of word division. [See

Appendix 1 for the list of designated dictionaries.] A word found in these
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sources will be considered to be a lexical unit. When a dictionary gives
variant forms, choose the appropriate one.
C. Then, if still in doubt, or if sources differ from each other, prefer to

separate.

Specific Rules

1.

Nouns (A}, Pronouns (CHE AL, Imperfect Nouns (B2t HA}

(a) Separate a noun, pronoun, or imperfect noun from other parts of speech.

=20 28 o| @M el 27 Kugd munjang Ui hydngsdng wolli ydn’gu

(noun) (noun) (particle) (noun) (noun) (noun)

ol 2 2 o|ct Igét tin ch’aek ida

(pronoun) (particle) (noun) (particle)

O{ZI0| LI§ CHE orini narlim taero

(noun) (imperfect noun) (particle)

Ol == ofC| 2 Z A 217} i choguk 8di ro kal k&t in'ga

(pronoun) (noun) (pronoun) (particle) (verb) (imperfect noun) (particle)

-

=3

o
n>

3 kukchang kydm silchang

(noun) (imperfect noun) (noun)

(b) Write a gerund as a separate word.

2009

MEoldel & 2 sewdl i ppalli kam il
(noun) (particle) (adverb) (gerund) (particle)

Foi = i< 7| 7t o{Hct Ydngd niin paeugi ka drydpta

(noun) (particle) (gerund) (particle) (adjective)
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(c) Separate a compound noun into binary elements without doing harm to the
original meaning.

CHgt 21= o] B3t %  Taehan Min’guk Ui munhwa yujok

7| SEHE Choén’gi konghak kaeron
FA 3|AEHS Chusik hoesa Han’guk
28 Ye sokkup changnan

BEM £ E BR Murim Sagwan Hakkyo

(d) Write a compound noun as a single lexical unit if a sai siot is added.

B0 (B2l + A) poritkogae
clolokZ| (od + A) yenniyagi
BIALS (HH + A) paetsagong

(e) Write a compound noun as a single lexical unit if there is a phonetic change
represented by a change in the Korean spelling.

ALR (& + LR sonamu
MEIZte (HEl + 713  morik'arak
HQX{A (oA + X{F) Stchonydk

(f) Write a compound noun as a single lexical unit when it bears a new

meaning.

l—L_F

= onullal

to
i

1
AL

pamnat

E
1ia

p’ittam
(g) Write a compound noun as a single lexical unit when the combination

includes another part of speech.

F&H| pusulbi
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ool magujabi
HI g8 pibimpap
Sty tottanbae

-|--|-°| minjujudi
Of23AF9| oF 7|51 Maruk’Gsujudi wa Kidokkyo

Write a compound word formed by the addition of a single character
modifier, affix or substantive as a single word.

B ot Han’guk kwa Han’gugin

BE¥E o ¥/ 2 &R Hanbando Ui p’ydnghwa wa anbo
gFX 71 0|2 Zo hwangmuiji ka changmikkot kach'i
oiEH ol =HH yérimch’dl Ui pulch’dénggaek

it of g Hwangsanpdl i hamsong

M= of LiZl= HI saebydngnyodk e naerintin pi
MESRE o Rl & sanbonguri e tép’in kurtiim
E sS4 Z 9o pudongsanpdp kangi
Write the name of a color formed by the addition of a single character
modifier, affix or substantive as a single word.
A2 M xS At kémunsaek chadongch’a
FEL L2 chuhongp’it notil
But:
a52 M kdmbulgtin saek
FEFstd p’urljukchukhan pit
X2 9| 5t= & 2 FE o|ck Chiglim Ui hanl pit tn chaetpit ida

(noun) (particle) (noun) (noun) (particle) (noun) (particle)
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2. Adjectives (838 A}

(a) Separate an adjective from other parts of speech.

fElzdE 2 g8t

Uri chosangdul un hullyunghaetta

(pronoun) (noun) (particle) (adjective)

x5l AHS AFRES ch’akhage santn saramdul

(adjective) (verb) (noun)

J1{ ol 2= 2& O| ok FELCE  Kinyd i unnin mostp i arimdapta

(pronoun) (particle) (verb) (noun) (particle) (adjective)

O|X| 7t Z3t ZAICt Uiji ka kanghago kutseda

(noun) (particle) (adjective) (adjective)

nopp’urun kaul hanul

MHLEH &HEZ monamon Ssongbagang

(adjective) (proper noun)

(b) Separate a noun from a compound adjective without doing harm to the
original meaning.

= 28 x| Ml kkum kattén chinan sewdl

(noun+adjective=adjective) (verb) (noun)

N
-

EYZTS YE

M ME kap ssago p’umijil cholin sangp’um

(noun+adjective=adjective) (noun) (adjective) (noun)

.
Kl
Ot
rlo

|0
=]
i
>.

I& Ol mok martin sastim i
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(noun+verb=adjective) (noun) (particle)

s &F E BHLAR Mét inntin ch’in’gu ril mannaseyo

(noun+verb=adjective) (noun) (particle) (verb)

HX i1 & Z2 00| 2 7[R7| Poriut dpko simsul kujlin ai ro K'iugi

(noun+adjective=adjective) (noun+adjective=adjective) (noun) (particle) (gerund)

Mol U= <folok7| chaemi innlin yenniyagi

(noun+verb=adjective) (noun)

But:

write a simple inflection of the adjective form together with single syllable
noun it modifies

CdZ! o4 %t motchin yoja

i S o ZF Rl @S kapssan haengbok kwa kapchin haengbok

Adnominal adjectives (2+&A})

(a) Separate an adnominal adjective from other parts of speech.

2009

X sts oz && O chd hantl edo stilp’tm i

(adnominal adjective) (noun) (particle) (noun) (particle)

0= AFEF O kS L7t Onu saram i kasslimnikka

(adnominal adjective) (noun) (particle) (verb)

Hd
rin

=0l modun kungmin

(adnominal adjective) (noun)

H2 oM g st Kajlin kosaeng Ul hada

(adnominal adjective) (noun) (particle) (verb)
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2 L7t Wen ttok imnikka

(adnominal adjective) (noun) (particle)

(b) Separate a single syllable native Korean or Sino-Korean adnominal
adjective from the word it modifies. However, if a word is firmly established

in common usage, prefer to treat it as a single lexical unit.

>
—__
=

MM E, but M3H, A{AA] etc.

| =
£l $1 2, but A etc.

ror
ror

z . R U R L2 but ROH, etc.

2 : 2 Ltk but 23, etc.

i : XS, LS, B 2, but BHFEH, pH), PHE etc.

AR RRF, A FA AZR, A EE,
but 0[|0k7|, HAE, US4, etc.

T (fE) . & B304, & 2 E, & HRY, = GH2|, = 22,
but 0|2}, &F, &7, =2, efc.

H (&) : # SAH 7 71", but HBAH HES, HEL, ete.

AN (5%) : A =X, A HIE, but A2, etc.

ZH (%) - A4 7hd, 24 &, 2 XY, but ZHS, ZHAL, ete.

O (%) : Of 3|H A=, but SKFME

44 (Bl) : & SHIE A2, but BIXib

2 (&) B 32 FEY, but AR

M(£): Mo{20|E 2 S¢, but &N

™ (80) : ™ oiHUIZ| 3|, but BIBE

When in doubt, consult the suggested dictionaries

(c) Write a compound adnominal adjective as one word.
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M-

ez

i
e

7171 =

’ y —1—,

(d) When a demonstrative adnominal adjective O|, 1, X, £, 1, etc., modifies
one of the following nominals, and changes to a definite pronoun or

adnominal adjective, write them together as one word.

/N o] BN EANPN EANE 2NN A
ol - olol, 0], x{0]

of : O|oH, Z10H, X{oH

2 0 XM& 18

H . O, |, X{H

B :olH M MH

Z 07 KNMF IF RF

2 X Xg, 11X

=
gtE, 2, R, %, m, Bt etc.)

W

In all other cases, separate these adnominal adjectives from the words they

modify.
O R o 2 & 5tF kU namja Ui yuk’'wae han haru
O| & ol|A & & 517 | ttang es® hangmun hagi
X Hict oM F& U O] ULt Cho pada esdn mustin il i issdnna

4. Verbs (BAh)

(a) Separate a verb from other parts of speech.
Lt & &otM [ HE| na rul ch’ajaso ttdnan kori

(pronoun) (particle) (verb) (verb) (noun)

ool o] 7}& ol B2 7+ AtCh  Ai Gi kasUim entin pumo ka sanda

(noun) (particle) (noun) (particle) (noun) (particle) (verb)
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M3 o &tA E Fotzt Sdnggong Ui ch’ansu rul chabara
(noun) (particle) (noun) (particle) (verb)

EEM = &l AMEIRLR Todosae nlin wae sarajydnnayo
(proper noun) (particle) (adverb) (verb)

(b) Write an auxiliary verb separately from the main verb.

=Lt (main verb) + 7}Ct (auxiliary verb)

=01 7tCt nuilgd kada

=01 7kM nuilgd kaso

501 ZrCH niilgd kanda

=04 ZiCt nulgd katta

=01 ULt niilgd kassotta

S0{ B2 niilgd kasstimuro

=0{ ZtHE niilgd kattdn

OFF B0 = F AR maju pogo inntin tu saram

(adverb) (main verb) (auxiliary verb) (numeral) (noun)

MX| = F& & 22 A X[L} MSnji niin musiin him tiro mungch’yd china

(noun) (particle) (adnominal adjective) (noun) (particle) (main verb) (auxiliary verb)

See Appendix 2 for the list of auxiliary verbs.

(c) Write each part of speech separately in a compound verb form without
doing harm to the original meaning.
& xX[= ofo|E changnan ch’intin aiduil

(noun+verb=verb) (noun)
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Korean Romanization Table (2009 version)

s el d S U =D

(noun) (particle) (noun) (particle) (verb+verb=verb)

maum ui chim ul naeryd nok’o

7t
=

AH
fjo

e
(][]
on

= 520|

24

(noun) (particle) (adjective+suffix=verb) (noun)

kotkam Ul musowo hanun horangi

MHEl 7+ £of XlE S&t

mori ka choa chintin tonghwa

(noun) (particle) (adjective+auxiliary verb=verb) (noun)

AlZ|ct, -8t and -28tC, etc., and their inflections from a preceding

noun.
At SHCH sarang hada

N sarang han

At st sarang hae

At st sarang hago

At 504 sarang hayo

ME SHE sarang haedo

A R sarang haetton

A oo 2 sarang haessimiro
ME SRR sarang haydsstimuro

(e) Separate the copula -O|C} and its inflections from the preceding word.

2009

& 2 A& olct

At ol2t= &

oiC| 77bX| L7t

Lt 91 Al

LH of X|=At L 22| ot0|E

Sin tn ch’angjoja ida
sarang iranun pyong
Odi kkaji imnikka

p’yonghwajok in siwi

naeil Ui chidoja il uri aidul

But:
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Connect -O|C} to the preceding word when it acts as a suffix.

THolct kkuttogida
2k Mo|Ct mangsorida
£4Afo|ct soksagida
EFolct ch’ulldngida

When a main verb is abbreviated or is contracted, write the auxiliary verb,
adjective, adverb and its stem together as one word.

=t : 7tECH sHECH

LHC} : BHLHCH

ok » Mo

=} . EfsCh Wisch

£0lct . AMSo0lct

o . ToHct

HCH, Holck ¢ mEHCH HHOICEH but O HO|CtH

okCt . THertt

QErC} - [HE2CH Ef2Ct
ZCt, &kt xICt @ LH3CH LHRECH, LHR[CH

(g) Write a simple inflection of the verb form together with the verb or adjective

2009

that precedes it.

=4 2 FME EF0| kotkam Ul musdwdhan horangi

(noun) (particle) (adjective+simple inflection=verb) (noun)

oS Zotzxl e &4 tduk choajin kyoyuk hwan’gydng

(adverb) (adjective+simple inflection=verb) (noun) (noun)

=7 =04zt ook hamkke ntilgdgan iyagi

(adverb) (adjective+simple inflection=verb) (noun)
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S oM EUiE &M tokto es® ponaeon yopsd

(proper noun) (particle) (verbadjective+simple inflection=verb) (noun)

(h) Write a simple inflection of the verb form together with the single syllable

noun it modifies.
= £ of HF &I} haetttil murydp Ui padatka

(noun+simple inflection=verb) (imperfect noun) (particle) (noun)

=2 2 HILH AR E Han’guk Ul pinnaen saramduil

(noun) (particle) (noun+simple inflection=verb) (noun)

Adverbs (5. AH

(a) Separate an adverb from other parts of speech.

52 2 o< S& A ol &r™ o|Ct Han'gdl Gn maeu tokch’angjok igo
kwahakchok ida

(noun) (particle) (adverb) (noun+suffix=noun) (particle) (noun+suffix=noun) (particle)

H O| Rt

il

of F&= % chdlmiin saramdl i chaju ch’aja

rlo

ALEf

fun

chunun kot

(adjective) (noun) (particle) (adverb) (main verb) (auxiliary verb) (noun)

(b) Insofar as possible, write compound adverbs as binary elements without

2009

doing harm to the original meaning.

07| X 7| yogi chogi
O|d M« igdt chogot
But:

QLAZ, StHIE, 0{=M  yojliim, hanbat’ang, dniisae
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(c) Insofar as possible, write repetitive or rhythmic compound adverbs as binary

elements without doing harm to the original meaning.
Hl_fx;F Hl_fx;F’ %E—| %Eé' ALE ALE 27| ‘§7|, CH Al CHAl

o y =2 L=-=2, O o= O=,)
7tak 7taks|, 28 otel, S8 dE, 2R ER,
At Rb2il, ol#eC| o, &F ot F, s=M S

6. Particles (ZA})

(a) Separate a particle from other parts of speech.
Lt = L Zof na niin nae kil e

(pronoun) (particle) (pronoun) (noun) (particle)

Z A 1} dHict noin kwa pada

(noun) (particle) (noun)

HRE ol & achofAl  ch’owdn Ui kkum dl kiidae ege

(noun) (particle) (noun) (particle) (pronoun) (particle)

M oF A ofF mE A OF sae ya sae ya P’arangsae ya

(noun) (particle) (noun) (particle) (noun) (particle)

(b) Attempt to create binaries for coordinated or multi-syllabic particles when

possible.

L} BFE ofL|Ct Na mando anida

EE i ollof 1RfF Han’guk kojon etii ch’'odae
—Z oHE=E & E &4 22 iltiing egentn so ril sang Uro
By O Ao & hangmun UGroso6ui sahak
Mg oM 2H Soullydk esd put'd
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(c) Connect a particle as a suffix to a verb stem, adverb, or simple inflection of

the verb.

| = 2ot Ppallido tallinda

ANE 2 HE|M 3= R sarang Gn mollisé haniin kot
Olgd of &gk oE ibdn e chalman hamydn
Ho{M= ehElCt Mdg6sdnln andoenda
1|Es|X|= efzict Koerophijintin ank’etta

2| ZHAICHR Ppalli kapsidayo

(d) Connect a contracted particle to the preceding noun or pronoun.

XZg 2 F=7t A chigim Un nugun’ga wasd
=t nan molla
Jdu = =t ktigén na to molla

7. Numerals (A}

(a) Write a number, includes a native Korean and a Sino-Korean number, as

one word. Separate each romanized digit by hyphens without phonetic

changes.

LT HFAF ilch’dn-kubaek-kusip-yuk
Z=BAEATH sambaek-yuksip-o
of=CchA mahtin-tasot

(b) Separate a native Korean and Sino-Korean number from its quantifier.
OfE0tF & ol &5 7| ahin-ahop t'ong Ui haengbok ch’atki

(numeral) (imperfect noun) (particle) (noun) (gerund)

ASCHA o of e sumul-tas6t sal Ui panghwang

(numeral) (imperfect noun) (particle) (noun)
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Ll
o

A

—

o>

Al Pt sam hangny®n sam pan

(numeral) (noun) (numeral) (noun)

1o
O

A S Al yuk ch’ling sam hosil

(numeral) (noun) (numeral) (noun)

=l se pontchae

(numeral) (imperfect noun)

= H ch’aek ne kwon

(noun) (numeral) (imperfect noun)

A A o2l so yol mari

(noun) (numeral) (imperfect noun)

(c) Whenever possible, write the preformative element Xl| (58) joined to the

following number to form a binary.

%1 che-1

g— cheil

EI3HR che-3 segye
=R chesam segye

However, prefer to join a number to a suffix or generic term that follows it with a
hyphen (for example, &t (;X), &l (E), ™ (%)). Do not indicate phonetic
changes after the hyphen. In such cases, when 28 precedes the number,

separate it from the number.

FT1R che 1-ch’a
% -k che ilch’a
% 38 che 3-chip

2009 32



Korean Romanization Table (2009 version)

% =18 che samijip

In more complex situations, still attempt to create binaries when possible.

B—e= HAE Cheil, | Konghwaguk
28 1.2 L HE Che-1, 2 Konghwaguk

(d) Write a numeral quantifier for periods of time, such as Al, &, X, ¢, ¥,

i AMl7], etc., as one word

HuzisH ch’dn-kubaek-kusip-yungnyon
1996 i 1996-y6n

AEHSAQQ o #E sambaek-yuksip-oil Ui haengbok
365 Y o W= 365-il Gi haengbok

FA AAE tusi samsippun

2 Al30 & 2-si 30-pun

ANTZF B 5 yuksip-inydn sadp kyehoek

62 & B 58 62-yon sadp kyehoek
O|MeAM|Z| of 3t= HA| isip-ilsegi Ui Han’guk kydngje

21 MI7| of &t= EH| 21-segi Ui Han’guk kydngje

(e) In case of certain contracted numerals that have been firmly established

through common usage, prefer that form.

He— . B4 RE Sa-ilgu Haksaeng Uigd
H—ANEEEm O-illyuk Kunsa Hydngmyong
=— EH Same-il Undong

e IS5 P’al-iro Kwangbok

(f) Write a native Korean indeterminate number as one word.

o

= handul

Al tuset

n
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= M4 tusénd
MA sonot
old= yenilgop
o2 yénamun

8. Exclamations (ZEA)

(a) Separate an exclamation from other parts of speech.

Of AlLf= BHAt of A! Sinnaniin Hancha ybhaeng

(Exclamations) (noun+suffix=adjective) (noun) (noun)

OFZ, MOl A= S Alzt Yaho, chaemi inntin imak sigan

(Exclamations) (noun+verb=adjective) (noun) (noun)

ofgt Lt = ¥oi 7t =4 Ora na to Yongo ka toene

(Exclamations) (pronoun) (particle) (noun) (particle) (verb)

9. Affixes (HAH

(a) Write an affix and the word it modifies together as one word.

Ct=X 7|d 3GE Tagukchok kidp kydngydngnon

(prefix+noun) (noun) (noun+suffix)

U2 #s4t AY Ch’ongjdngni pudongsan sepdp

AodME 2 Ra 8 B RAUETE Sinnydsdng tin mudt Ul kkum

kkuonnun’ga

(prefix+noun) (particle) (pronoun) (particle) (noun) (verb)
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ZALEE O] o|O| E TNECH Ch’amsarang Ui Uimi rl kkaedatta
(prefix+noun) (particle) (noun) (particle) (verb)

Mzl el O™ Segi Ui misuljén

(noun) (particle) (noun+suffix)

HALHo| of 3|15 Kojinmaljaengi Ui hoegorok

(noun+suffix) (particle) (noun+suffix)

See Appendixes 4 (List of Prefixes) and Appendixes 5 (List of Suffixes).

(b) Whenever the original meaning is not clear, prefer to separate a proper
noun (L7 BAL) from a single character modifier, affix or substantive.
¥ =Set M= tae Pukhan chollyak

(prefix) (proper noun) (noun)

X HX| & <|5tod tae Paekche riil wihayd
(prefix) (proper noun) (particle) (verb)

x4
(=]

1=

|AI
A

ra

]

FF9| Pak Chong-hui sik minjujudi

—~~

proper noun)

—

suffix) (noun)

(c) When two single character prefixes modify the same word consecutively,

generally separate the first one.

Z MY (B KE D) ch’o chojollydk
Z OsE (B 5&E8) ch’o kohwaiil
Z nds (B sitee ch’o kosdngnling
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(d) Separate a single character prefix of Chinese origin from the word it

modifies, when another word is inserted in between.

REER, but CH S 2 Z CH3| E tae Ollimp’ik taehoe rul
RS, but = OHL| o] HE 22 sun dmdni Ui chdngsdng Uro
BEBE, butZ U AL == ch’ong sudp sigan su nln

(e) Separate a single character prefix & (¥7), < (#), etc. from the word it

modifies, when it implies new edition or continuation.

A AME #E Sin kydngjehak wollén

# R& Sin minpdp

= 28 &¢ Sok Han’guk munjip ch’onggan
But:

LIMICH & @8t ZAe Sinsedae ril wihan kydngjehak

10. Abbreviated Forms (E &4, 2fof, 5)

(a) Connect two coordinated characters, affixes, or substantives together into a

single word without hyphens.

g8 ax ¥ Nambuk kydngje hydmnydk
BHA B8R such’urip chdlch’a

=15 kungnaeoe sajong

EE EER N Han’guk sdhwaga inbo
HadH A E2l= ch’dngsonydn ege turintin
FEE ER chunggodiing hakkyo
HFER DR chungdanp’ydn sosol
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ERK kiinhydndae

(b) Write an abbreviated or contracted proper name of Korean or foreign origin

as a single word.

Q= 9| JLEE ontl Ui Pukhan
SR Chdn’gydngnyon

I E O #3K

Chunggongkwon Ui changnae

(c) Hyphenate combined abbreviated forms or coordinated forms of proper

nouns. Do not indicate phonetic changes either before or after the hyphen.

g5t Mo EH Nam-Pukhan Chdngsang Hoedam
BT HEEE B Ch’oesin Pul-Han sajon

WENEN 28 Sinyok Sin-Kuyak chdnso

B4 BR #3GE Paekhwabon Tang-Song sanmunson
BE TAF S Myodng-Ch’éng kosa sdnyok

(d) Write a contracted word into binary components without doing harm to the

original meaning.

11.

2009

AE AR (A 1L+ LLAR)
B By 25 (BF BXE+8)
ZN BREE (RNB+BRE)

T’aebaek Sanmaek
Kugd Kungmun Hakkwa

Anju Kunminhoe

B U (BESF+FU Yoéngam saji
R BREE (RN EB+BREE) Wénju kuniji

L P (BUTH)

97 ofed (RAChCHEY)

Scientific terms, nomenclature, etc. (Z1&

kongsan tangwon

yugyok taewon

801, §)
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(a) To the extent possible, follow the guidelines when separating parts of

12.

(a) Treat words of Western origin in the same manner as words of Korean,

(b) Connect a suffix of Korean or Chinese origin to a word of Western origin

2009

speech or creating binaries for technical terms, specialized terms used in

the professions or arts, slang, jargon, etc., without doing harm to the original

meaning.

pAFSE A
ot& 4t 7t
Pt LIES
Ol&rst A
e SN FE5
=4 59y

HE| D|Cfod mhd

kwasanhwa suso

ahwangsan kasu

yomhwa nat’uryum

isanhwa chilso

kwansang tongmaek kyonghwachung
kipsdng pongmagyom

molt'i midio p’ail

Terms of Western Origin (2]2104)

Chinese, or other origin.

= HE

o>
z |y

H Ho
IE

o O
I rio
m of X o

[l

0

ro

I

o
|
THI

kimmedal
usungk’op
Nobelsang
lonhwa
ingk’upyong
p’eint’uch’il

laemp’tpul

and also connect a word of Western origin when it is used as a suffix.

i KA K5 oMlOI%

BiFR oot 7| Em

Pak Mog-wol taep’yo eseijip

Kukche maak’et'ingnon
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FxF

=

bl

of

[0
|pm

0

Munye ch’angjakt’im

(c) When a proper noun of Western origin appears with a generic term for a

type of topographic feature, treat the combination as one word.

of= 2|0} 5H Aduriahae

Ef O[22 T’aiwansdm
OfOIEZ Amajon’gang
s Hujisan

(d) When it can be determined that a word or words in Korean consisted of

more than one word in the original language, apply the following guidelines.
If the words appear separately, write them separately.
Mol syeip’u Op

E{o|& oL t'eibll maend

If the words appear without spaces, write them as a single word.

Mol=Zd syeip’idp

Ei|O| £ oL t'eiblilmaend

13. Personal Names (21%)

(a) Separate a family name from a given name or pseudonym. In such cases,

when a forename or pseudonym (£, 23 etc.) is three syllables long, do

not hyphenate it.

B 3R Ch’oe Ch’i-wdn
ol &= Yi Kwang-su
¥ EHIE S6k Mydng-jong
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E

MI2F (HE7E) Pydn Se-ra

At Sin Saimdang

=

(b) When a forename or pseudonym (£, =& etc.) is not preceded by a family
name, connect the syllables. In such cases, when the forename or
pseudonym is more than three syllables long, attempt to create binaries

without doing harm to the original meaning.

EA et E= T’oegye wa Yulgok

OFsH Al 4= Manhae sasang yon’gu
Yyt s ™ Changhwa Hongnydn chdn
=2 Y Pulgtin Suydm

(c) Write a pure Korean given name and a given name of Western origin as a

single word.

H 1otet Choéng Koara
A Kim Satkat

Z or2[of Kim Maria

24 At2t (Sarah) Pyon Sara

ol 24 Yi Yosep

& OfEA[otA Sim Marusiast

(d) Write a Buddhist religious name or a posthumous name as one word.
— R Irydn
BAEL Ch’ungmugong

(e) Write a family name consisting of two syllables as a single word. However
separate when two different family names are combined intentionally, such
as husband-wife, mother-daughter, etc.

BT RR Soénu Chong-wdn
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=23 o Namgung Wén
But:

At Hi S5 Ch’a Pae Ok-ték
I12%& Ko Un Kwang-sun

(f) Write an official title or honorific term such as & (&), & (Z), 8 ($), etc,,

separately from a personal name.

HA® Z M1 § Wollam Yi Sang-jae Ong
PAR - Kang Ch’ang-ho Sdnsaeng
dFz3 &2 Kim Chu-ydng Kun

4 EE A Kim Hydng-don Paksa
ot S oA An Chung-gtin Uisa
g Yu Kwan-sun Yang

ol HAM &E| Yi Pém-s6k Ch’ongni

U U= oA Im Kap-sun Yosa

= g Yun Changgwan

Q Muid O Sonbaenim

S Chang Toryong

(g) Write the term M| separately from a personal name.

2009

SLS M Hong Kil-tong Ssi
Hsl A M Kimhae Kim Ssi
But:

< 2| L2t o= ZM 74 BECH  Uri nara entin Kimssi ka mant'a
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(h) Separate a reign title, temple name, or title of nobility, etc from the
preceding word. When a title or name has more than three syllables,

attempt to create binaries without doing harm to the original meaning.

A#E T’aejo

EEE AR Hyegydnggung Hong Ssi
ok B Chang Huibin

BERTE Hydnu Haengja

HE F Hingson Kun

¥ XE Hyorydng Taegun

BHEX EfF Myoéngsdng Hwanghu
ME Re Chdnggydng Puin

14. Corporate names, Geographical names, Publication titles, etc. (7|&d, X[H,

NE &

(a) Treat a corporate name as a binary compound when possible.

Write general terms such as 28, #{g, etc., separately as binary elements.

EEEl f 22| (Society of Korean History) Han’guksa Hakhoe

But:

B2 S ZE (World History Society of Korea) Han’guk Sahakhoe

2t Bl 2 3 Naséng Hanin Changno Kyohoe

%8 BE¥ RBAER Nodong Kijun Chosaguk

EZE S§HLUAES Han’guk Hyumonisut'lihoe

7t=E BlE HA 3SA Kat'ollik Minju Ch’dngnydn Kongdongch’e
o4k of ST Mansusan Yesultan

ots ™ M FLI3 1} Andong Kwodn Ssi Ch’umilgongp’a

ME AlAF THE 2|33 Séul Sisa P’ydnch’an Wiwdnhoe
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(b) Insofar as possible, write a historical event as binary elements without doing

harm to the original meaning.

e A% Kabo Kydngjang

Tl el Et Imjin Waeran

BIXH S8t Pydngja Horan
HERH Choéng Chung-bu Nan

(c) Insofar as possible, write a historical publication title as binary elements

without doing harm to the original meaning.

&= A7 Samguk sagi

s o4X| = Taedong ydjido

S= 0iX| &F Tongguk yoji stingnam
=0 ™EZ Hunmin chdngim
EH| {7} Yongbi 6¢ch’dn’ga

(d) Hyphenate an administrative entity term used as part of the name of a

jurisdiction as one word.

KEBTH Taegu-si

Ak Kahoe-dong

28 =5 Ullingdo Todong-ni
=t Wdlbong-ni

AEA| Wdsingt'on-si

But:

ME SHA| Séul T'ukpydlsi

ZF ZYAl Kwangju Kwangyoksi
M 4%5] B3AE  Cheju T'likpydl Chach’ido
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(e) Write a generic term for a type of topographic feature, road, architectural

(f)

2009

construction, etc., used as a part of a proper name, together with its name.

Attempt to create binaries when possible.

EEZ
B
M 5
=L
=

Ot

But:
Z35H

n0

o
-

ol

K oF
o

Hallasan
Naktonggang
Tongnimmun
Chejudo
Yurisong

Chongno

Kimhae P’yongya

Kaema Kowon

Connect a single syllable modifier that indicates a type of publication, such
as = (¥), & (8), Xl (§&), M (iB), E (), ™ (1F) etc. to the word that

precedes it, except if the word is a proper noun.

Bl BREY

20 8= Al

Bt B
oloh M4 B
BT

But:

gUs o

i EE

28 o

23 23 o
Hi BIE ™

Nanjung ilgich’o

Hydndae Han’guk siinson
Kukse kibonnon

Uiam Sénsaeng hangjaenggi
T okkijon

Hong Kil-tong chon
Sim Ch’dng chon
Ch’unhyang chon
K’ongjwi P’atchwi chon

Pae Pijang chon
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=3 Yi Kwang-su non
EE £ Kwibong chip
ZHE Sowdl sén

(9) Always separate the modifier ¥ () from the word it modifies.

i hydndae p’ydn
o &F 1 yesan p’yon
=8 munhak p’yon

2009
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Capitalization

. Each separately written word of a corporate name (except particles), or an

abbreviation thereof, is capitalized.

EE A®| Han’guk llbosa
REBEI g&m Taehan Sanggong Hoeliso

DlFs E 2If M= = ®2|3| Minjuhwa ril Wihan Chén’guk Kyosu

Hydbuihoe

Each separate word of a personal name is capitalized.

= XKk Yi Kwang-su
B AE Chdng Ydn-htii

Titles and terms of address are capitalized.

i KR Pak Taet’'ongnyong
X 87| sA Cho Yong-gi Moksa

Each separately written word of a geographic name is capitalized.
An abbreviated geographical name is capitalized. An abbreviated
geographical name is capitalized in coordinate compounds and at the

beginning of other compound words.

5kl o2 Hahoe Mall
4848 =4 5213 Kydngbuk Sup’il Tonginhoe

The first word of the title of a book, periodical, or series is capitalized.

BE BERE Hydndae kukchepdp
A 23 o AE Silch’on munhak i sijip
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6. Names of dynasties are capitalized.

i SBF Chosdn yukpaengnyon
B B Mydng-Ch’éng sidae

A word derived from a proper name is capitalized only if the name retains its
full, original meaning.
FZRA 2 5T Yangmydnghak yén’gu

#iCH oF I 2|AZF o] MY Hydndae wa K'lrislich’yan Ui sinang

8. Abbreviated forms combined coordinately are capitalized if called for by

9.

these guidelines.

WMEN EE Sin-Kuyak Songsd

A8 =8t A Siryong Pul-Han sajon

In all other cases, follow the directions found in the officially designated style

manual listed in Appendix 1.
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Punctuation

1. A centered point indicating coordinate words may be transcribed as a
comma or hyphen, or not transcribed, depending on the applicable word

division guidelines.

b 5% ER chung-kodiing hakkyo
- bR KB B Nam-Pukhan kydngje hydmnyok

In other instances, it may be transcribed or not transcribed, depending on the

context.
—h o R&%E Sa-ilgu Ui minjungsa
R OKER - & Chang Tae-uk cho
—E - AE FREE Irydp, llitang sihwaijip

2. Brackets used in the manner of quotation marks are transcribed as the latter.
[SC28 O HtE] 55 A “Munhak kwa chiséng” siinsén
[ oF fi#rk] Sl AlE “Si wa haebang” tongin sijip
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Appendices

Appendix 1: Suggested Dictionaries and Tools

For contemporary publications from South Korea and North Korea:

1. I8 F0{ 7. E&E F01 AT (Online Version)
Kungnip Kugo Yon'guwdn. P’yojun Kugo taesajon

https://stdict.korean.go.kr

2. Ipsh uiT AP SEAL BM 2 AT (B pst ik AL £ EHAL 2004)
Kwahak Paekkwa Sajon Ch’ulp’ansa. Choson mal sajon (P’'ydngyang : Kwahak
Paekkwa Sajon Ch’ulp’ansa, 2004)

For reading and pronunciation of Chinese characters:

1. R =HE. K OKE B (M2 SHA: FAL 1964)
Chang Sam-sik. Tae Han-Han sajon (Soul T’'Ukpy0dlsi : Songmunsa, 1964)

2. ¥t FH. ([Seoul] : AI2&, 1915 : Reprint : [Seoul] : & 845, 1973)

Sin chajon. ([Seoul] : Sinmun’gwan, 1915 : Reprint : [Seoul] : Cho Yong-slng,
1973]

Korean romanization tool:

Proper word division is required for accurate results when using below fools.

1. BIBFRAME ScriptShifter
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An automated tool developed by Library of Congress that can convert non-

latin scripts into latin script.

a) Korean

https://bibframe.org/scriptshifter/?lang=korean_nonames

b) Korean last + first names only

https://bibframe.org/scriptshifter/?lang=korean_names

K-Romanizer

https://github.com/pulibrary/K-Romanizer

An automated tool developed by developed by Hyoungbae Lee (Korean

Studies Librarian, Princeton University)

Appendix 2: List of Auxiliary verbs

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs
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15.X|cH (ZIS) : &doi XIct, O|F o TICt, ofit EICH

Appendix 3: List of numeral quantifiers

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

1. Amountc : &, &, & 2, ™, &

2. Animals : Oz, &, &, &

3. Length : &}, x|, &, 0Of, 2l, OFE, &, 4

4. Meals - 7

5. People : AlE 2, &, 2l

6. Quantity : 7H, 7tX|, 3%, =7|, A&, Zoll, A, o, &, &, ©, &, &, F&,
=, 3, &, ’h7|, ©, che, A

7. Time CALE R Y E M7 AE

8. Volume o, 7tot], =, &, &, &, 8, 80|, &, &8, ™A|, AR

9. Weight &, %, =, 2, 8

10.Width Zt, &, otX|7], 88

Appendix 4: List of Prefixes

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

1. 7tUR)- : 7HAZE, 7HA

2. 2k ZAE

3. &- AE, ZEF, ZERL 22

4. 7H- INE, THES, JHLteEr, JH=2, JH, JHEE AL JH2 L
5. (&) : T7F, AEM, IM™, TAZ

6. I (5) : 17|, 1AS 1=

7. I (B)- : TES otAH|
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Appendix 5: List of Suffixes

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

7t, Ol7t
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1.
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Appendix 6: List of Imperfect Nouns

Please consult suggested dictionaries for additional imperfect nouns

62

2009



oN oY Y

N
R

-
i 10 O

© N o o bk~ 0D =
- I

Iy

©
H
hll

18. [+
19.
20.[H2
21.2l
220+
23.8t
24.8+3
25. 5%
26.Ht
27.Ht2
28. 2

2009

Korean Romanization Table (2009 version)

63



29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

2009

=
=5
—

HE I

02 > > nx
>

o

ne
1

>

o2 2o ok R oA A M om A
N mjo

2

I om 4o m

ol
-

Korean Romanization Table (2009 version)

64



Korean Romanization Table (2009 version)

Appendix 7: Korean Romanization Table

This table illustrates the general application of the Korean Romanization rules;

exceptions are noted in Korean romanization guideline above.

Letter | Position | Rules for Romanization Examples
21| Initial Always K =04 Kugd
Medial 1. G between vowels, or after L, 2, B and O E 7 mulgén ™7| chon'gi
2. NG before L, 2 and A =21 kungmin
3. K before and after all other consonants & A hapkye
Final Always K Z= = choguk
L Initial 1. Not romanized before ‘ | * and yotized vowels L%t yoja ‘2= ilgop
2. N before other vowels & 2! nongmin
Medial 1. L when preceded or followed by = & tallim & Hallyu
2. N in all other cases Ol 2] minari
Final Always N Z 4t kangsan
C | Initial Always T CA tasot
Medial 1. D between vowels, or after L, A, O £% mudang 25 mandu
2. T after 1, H, 2 and A &S haptong 2 yultong
3. N as syllabic final before L X|E = ch'idannin
4. T as syllabic final before other consonants =712} sutkarak EC} mutta
Final Always T = kot
=] Initial 1. Not romanized before ‘ | °, or yotized vowels 2At yoksa 2|E iron
2. N before other vowels £ 2 nonsul
Medial 1. R between vowels, or before & O maru &3l Parhae
2. L before all other consonants, or after L and 2 2 2I& mullihak
3. N after other consonants & E Chongno
Final Always L 2 £Z osolkil
A | Initial Always M == moksu
Medial | Always M L} namu &4 momsal
Final Always M H A8 posdkham
H | Initial Always P 4t X palp’yo
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
Medial | 1. B between vowels, or after L., 2, B and O ZH| kalbi '#H[ naembi
2. M before L, 2 and A ME| sdémni & F chammu
3. P before and after all other consonants XAl chdpsi &% munpdp
Final Always P &1 hénpop
A | Initial 1. SH before ‘I’ = H| shwipke
2. S before other vowels 2 sangop
Medial | 1. SH before ‘I’ OF4|2 ashwiun
2. S before other vowels S4HE nongsanmul & usliim
3. NN as syllabic final before * | ’ and yotized vowels in AU yennil = sunnyang
compound words
4. S as syllabic final before ‘ | * and yotized vowels in JHR 0| kkakkdsi
single words
5. T as syllabic final before 71, C, H, A, XK and & Z5tCH mothada 232 2! 6tkallin
6. D as syllabic final in prefixes after all other vowels 2 udot 30tE ch'ddadil
Final Always T A 7F satkat
o | Initial Not romanized U= Slgul
Medial 1. Not romanized as syllabic initial 52 Togil & kimyung
2. NG as syllabic final & 21 nongmin
Final Always NG At sarang
X | Initial Always CH ZIZ| chilli
Medial | 1. J between vowels, or after L, B and O T % tojang B1ZF minjok
2. CH after all other consonants =% mokchang
3. N as syllabic final before L, O AL chonni 20| chdnmaogi
4. T as syllabic final before other consonants ZIC} chitta
Final Always T 2 pit
= | Initial Always CH’ Xt chabyol
Medial 1. Always CH’ as syllabic initial x| kimeh'i
2. N as syllabic final before L, B 2IIH pinnaen
3. T as syllabic final before all other consonants BTt chratta Z 7|Ct ch'otkida
4. J as syllabic final before vowels 3rot ch'aja
Final Always T Z0|Z changmikkot
=3 Initial Always K’ 27]|2| K okkiri
Medial | Always K’ EZHE tank’anpang
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
Final Always K S 4 tongnydk
E | Initial Always T’ EHE taep’ung
Medial 1. T’ before vowels, or after 71, C, 2, H, A, O and X = E kukto Z2 kat'lin
2. T before 71, £, A and X Z'H katton &4l natsem
3. N before ‘ | * in compound word, or before L, A 2 pannil &% nanmal
Final Always T 384 haetpyot
I | Initial Always P’ HX| p'yonii
Medial 1. Always P’ as syllabic initial HE pydngp’ung
2. P as syllabic final &4l chipsin
Final Always P Z<2 p'ullip
& | Initial Always H &= hwanggim
Medial * | 1. H as syllabic initial after 71, H and A 58+ Pukhan
2 CH'’ as syllabic initial after C and X A&l ich’ydjin
3. Not romanized as syllabic final before vowels ‘22 naln
4. NN as syllabic final before L =H= nanntn
Final Always T 5|2 hilt
T | Initial Always KK 77tot+# kkamagwi
Medial 1. KK, except after 71, as syllabic initial Z& kkalkkim 2 32 hobakkot
2. KK as syllabic final before vowels = 0|Ct nakkida 5= mukkim
3. K as syllabic final before others = Al naksi
Final Not applicable
C | Initial Always TT g ttang
Medial | Always TT E chralttok
Final Not applicable
B | Initial Always PP 2l ppallae
Medial Always PP 2ttt oppa
Final Not applicable
M | Initial Always SS ME ssirim
Medial 1. Always SS as syllabic initial or, between vowels £4 pulssang A2 isstimyd
2. N as syllabic final before L e inntin ULF innya
3. T as syllabic final before other consonants MLt haetta 27t 11 ogatko
Final Not applicable
& | Initial Always TCH M Z tchajling
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
Medial | Always TCH 7+t katcha
Final Not applicable
* For further detail regarding syllabic final medial S, see Romanization rule 7
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List of Changes Made in July 2025

This update is not considered a new revision, as there are no significant content changes.
only layout, formatting, and style modifications were made. Romanization and word

division errors were also corrected.

Layout formatting and styles:
¢ Modified layout formatting (spaces, indentation, and tabs) to fix issues caused by
an older version of Word.
o Applied heading styles to activate the Table of Contents feature.

Corrected romanization and word division errors:
o M2 : Sduryok -> Sdullydk
e &l LF= sin nantn -> ALFE sinnanin
e AlO{ME : Sinydsdngdiil -> sinnydséngdl
. - B% 28 : chunggodling hakkyo -> chung-kodling hakkyo
(but 3118 &1 chunggodiing hakkyo)
e Removed or updated out-dated URL
e Added ScriptShifter and K-Romanizer Tools (See Appendix 1)
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